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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Lige for lige bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Erik H. Madsen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Lige for lige i Erik H. Madsens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning.


    


    


    

  


  
    Introduktion


    Lige for lige hører hjemme i de store tragediers tid, og det er selv et stort drama. Ligesom Macbeth er det skrevet for at spilles for kong Jakob 1.1 Vi ved, at det opførtes ved hoffet i 1604. Måske stykkets delvis intellektuelle karakter hænger sammen med, at det var skrevet for dette publikum. Den første replik:


    Hvis jeg ville


    udvikle statsmandskunstens væsen for jer,


    ville jeg virke som en indbildsk nar,


    da jeg har prøver på at jeres indsigt


    går over alle råd som jeg formår


    at gi jer


    kunne man næsten tænke sig henvendt til kongen, der var lidenskabelig interesseret i diskussioner om regeringens kunst og magtens udøvelse. For øvrigt yndede Jakob 1. også – ligesom stykkets hertug – at færdes inkognito. Således overværede han f.eks. hekseprocesser. Motivet med hertugen, der i stykkets ramme for en tid overdrager sin magt til en anden, for til sidst at vende tilbage for at holde dom over den, der misbrugte magten, får en glimrende dramatisk anvendelse. For hertugen bliver den ukendte magt, som i stykket griber ind i tingenes udvikling, frelser, bevarer, og holder dom. Han står således mellem publikum og stykkets handling, som om teaterdirektøren var trådt op på scenen og gjorde publikum til sin fortrolige i udviklingens gang. I denne rolle minder hertugen om Prospero i Stormen, der holder alt i sin hånd. Men mens Stormen næsten er blottet for dramatisk handling og særprægede karakterer, hører Lige for lige til digterens mest dramatiske arbejder, med rige muligheder for karakterudfoldelse både i de tragiske og i de grovkomiske roller.


    Et menneskes fristelse og fald er det motiv der står i stykkets centrum. Var dramaets første motiv at regere og styre, bliver stykkets hovedmotiv spørgsmålet om straf, retfærdighed og nåde. Her har Lige for lige sit sidestykke i Købmanden i Venedig. Angelo med det engleklingende navn fremstilles ofte som en højtstræbende idealist, der pludselig overvældes af fristelsen til at gøre det, han har tugtet hårdest hos andre. Skuespillere har fremstillet ham som en falden engel, og som en ond dæmon stod han i Charles Laughtons fremstilling med udbredte arme bag sit uskyldige offer. Måske Shakespeare snarest har tænkt på en af disse glædesløse puritanere, hvis strenge moral undertiden dækkede over en hyklerisk natur. Givet er det, at puritanerne var de bitreste fjender af Shakespearetidens teater. Angelos udvikling følger vi fra magtovertagelsen gennem fald og fornedrelse til afsløring, hvor han sønderknust fælder sin egen dødsdom, men benådes. Dog gennemgår Isabella også en lang udvikling. Vi ser hende først som novicen, hvis tanker ene er rettet mod klosterets og religionens høje mål. Det er ikke hendes vægring ved at opgive sin kyskhed, men hendes totale mangel på forståelse af broderen i hans dødsangst, der viser hvor snæver og lidet menneskelig hun er. Det er først i stykkets sidste scene, da hun sammen med Mariana knæler og beder om nåde for sin dødsfjende, at hun forstår den kristne religions sande bud.


    Shakespeare fandt motivet til sit stykke i et lidt ældre engelsk drama, Promos og Cassandra af George Whetstone. Han mildner og menneskeliggør; dog er det ikke frit for, at visse ting falder en moderne tilskuer for brystet. Det gælder ikke bare sengetricket med de to piger der byttes om, men også den meget langtrukne løsning af intrigerne, og de konventionelle bryllupper i den sidste ende, hvor Isabella end ikke skal svare på hertugens frieri, og Angelos straf består i at skulle ægte den kvinde han har svigtet.


    Noget af det der giver dette drama dets fremtrædende plads blandt digterens mesterværker, er den virkningsfulde kontrast mellem dybt gribende, undertiden tragiske optrin, og grovkomiske scener af overdådig lystighed. Dette her er ikke Wien, hvor stykkets handling foregår, det er Shakespeares eget London med drik og hor, åger og kønssygdomme. Alt det var i teaterets historie længe en anstødssten. Først i det 20. århundrede blev stykkets storhed forstået, både som idédrama og glimrende teater.

  


  
    Personerne


    Vincentio, hertug


    Angelo, regent i hertugens fravær


    Escalus, en gammel adelsmand


    Claudio, en ung adelsmand


    Lucio, en naragtig junker


    To adelsmænd, Lucios venner


    Varrius, en adelsmand i hertugens følge


    En fangefoged


    Thomas, en munk


    Peter, en munk


    En dommer


    Albu, anfører for borgervagten


    Skum, en landjunker


    Pompejus, kældersvend hos Madam Mør


    Skrækkelsen, skarpretter


    Barnardino, en forhærdet forbryder


    Isabella, Claudios søster


    Julia, Claudios elskede


    Mariana, trolovet med Angelo


    Francisca, en nonne


    Madam Mør, rufferske


    Adelsmænd og hofkavalerer, vagt, retsbetjente og følge


    Handlingen foregår i Wien og dens omegn.

  

I.1
En sal i hertugens slot. Hertugen, Escalus og følge kommer ind.
Hertugen: Escalus!
Escalus: Eders Nåde?
Hertugen: Hvis jeg ville
udvikle statsmandskunstens væsen for jer,
ville jeg virke som en indbildsk nar,
da jeg har prøver på at jeres indsigt
går over alle råd som jeg formår
at gi jer. Der står ikke mer tilbage
end at I får den myndighed som svarer
til jeres værd, og lar dem begge virke.
Vort folks natur, vor bys forfatning, hvert
et lovens bud, derom har I en kundskab
så rig, som nogen mand jeg kender vandt sig
ved lærdom og erfaring. Jeres fuldmagt
er her, den må I aldrig vige fra. –
Gå, byd hr. Angelo at komme til os.
[En af følget går]
Hvorledes tror I han vil føre sig
på vore vegne? Ja for I må vide,
vi har i særlig hensigt valgt ham til
at træde i vort sted mens vi er borte,
lånt ham vor skræk og iklædt ham vor nåde,
ja givet ham som stedfortræder alle
midler vor magt besidder. Nå, hvad tror I?
Escalus: Hvis nogen her i Wien er værdig til
at smykkes med så rig en gunst og hæder,
er det hr. Angelo.
[Angelo kommer ind]
Hertugen: Der kommer han.
Angelo: Som altid lydig mod min hertugs vilje
kommer jeg for at kende jeres ønske.
Hertugen: Du har et stempel på dig, Angelo,
der for betragteren kan røbe alt om
dit levnedsløb. Du selv og dine gaver
er ikke dit, så du kan ikke øde
dig selv på dine dyder, dem på dig.
Forsynet gør med os som vi med faklen:
den tændes ikke for sin egen skyld;
kom vore dyder ikke ud i verden,
så var det jo som om vi ingen ejed.
Til skøn bedrift blev ånden skønt udrustet.
Naturen låner aldrig mindste gran
ud af sin rigdom, uden at gudinden
sparsommelig betinger sig sin gældsret
til tak og rente. Men jeg retter talen
til en der kunne lære mig mit hverv,
som jeg betror ham. Hør da, Angelo,
vær du vort andet jeg, mens vi er borte.
I Wien bor død og nåde på din tunge
og i dit hjerte. Gamle Escalus,
skønt tilkaldt først, er efter dig den anden.
Tag her din fuldmagt.
Angelo: Ak, min kære herre,
lad først metallet prøves mere grundigt,
før et så højt og ædelt billed sættes
som præg derpå.
Hertugen: Der gælder ingen udflugt.
Vi har med velbetænkt og modent valg
vendt os til jer; så modtag jeres hæder.
Vor rejse tvinger os til sådant hastværk,
at den går fremfor alt og må la sager
af vigtighed stå uafgjorte hen.
Når tid og lejlighed tilskynder os,
skriver vi til jer om hvordan det går os,
og regner med at høre hvad der her
er hændt. Farvel. Vi overlader jer
til frejdig virksomhed i jeres hverv.
Angelo: Tillad dog, Eders Højhed, at vi følger
et stykke med på vej.
Hertugen: Jeg har for travlt til
at jeg kan gi jer lov. Og på min ære,
I gør jer skrupler ganske uden grund.
Så vidt som min går jeres magt. I kan
formilde loven eller skærpe den
som jeres hjerte vil det. Giv mig hånden.
Jeg rejser stille bort. Jeg elsker folket,
men stiller mig kun nødigt frem til skue.
Omend det glæder, er jeg ikke glad for
den høje jubel og det stærke hurra;
jeg tvivler på at nogen sindig mand
vil sætte pris derpå. Igen: farvel.
Angelo: Må Himlen gi sin styrke til jert forsæt!
Escalus: Lede jer ud og hjem i sikkerhed!
Hertugen: Tak skal I ha; farvel
[Går]
Escalus: Jeg ber jer, herre,
om lov at tale med jer ganske frit.
Det ligger mig på hjerte at forstå
min stilling helt til bunds. Jeg har en magt,
men dens natur og kraft ved jeg endnu
slet intet om.
Angelo: Det samme gælder mig.
Kom, lad os følges ad; så skal vi snart
få denne sag bragt ganske på det rene.
Escalus: Jeg er til jeres tjeneste, min herre.
[De går]


I.2
En gade. Lucio og to andre adelsmænd kommer ind.
Lucio:
Første adelsmand: Himlen give os sin fred, men ikke kongen af Ungarns!
Anden adelsmand: Amen.
Lucio
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